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OYHKIIOHYBAHHA ®PA30BUX JIC€C/IIB Y CY‘L&CHII!/JI
AHIVIIUCBKIN MOBI: CTPYRKTYPHO-CEMAHTUYHUU AHAJII3

AHoTauis. Y cTaTTi 10cHipKy€eThesl QyHKIIOHYBaHHS (pa-
30BHX JI€CTIB y cydyacHiil aHnIiiicbkiil MOBi 3 IO3ULIN CTPYK-
TYpHO-CEMaHTUYHOro aHajizy. ®Ppa3oBi HiecioBa po3misia-
I0TbCSL SIK 0AaraTOKOMIIOHEHTHI JIEKCUKO-TPaMaTH4HI OfUHHIL,
110 IO€AHYIOTh A1€CIOBO Ta HIiCISIIECTIBHY YACTKY, sIKa MOXKE
OyTH MPUCITIBHUKOM, IPUHMEHHUKOM a00 TXHIM MO€IHAHHSM,
YTBOPIOIOYU €JUHY CEMAHTUYHY Ta CUHTAKCUUHY CTPYKTYpY.
OcoOnuBa yBara NpUIUIA€TbCA IXHIH rpamaTuuHill OynoBi
Ta 0COOIMBOCTSAM B3a€MOJIT Ai€CiIOBa 1 MiCJAAIECTIBHOI YacT-
KM, BKIIFOYHO 3 BiIOKPEMIIIOBAaHHMU Ta HEB1IOKPEMITIOBAHUMHU
KOHCTPYKIISIMH, a TaKkoX OaraTOKOMIIOHEHTHUMH MOJEIISIMU.
Y poboTi 3acTOCOBAaHO KOMIUIEKC METO/IIB: OIIMCOBUI AJIsI CHC-
TeMaTu3alii Ta XapaKTepPUCTUKU (Pa30BUX AI€CIIB CydacHOi
aHIIIHChKOT MOBM; CTPYKTYpHMH [UIS aHaji3y IpaMaTH4HOi
B3a€MOJII Ai€C/IOBa Ta YACTKU; CEMAHTUYHUM AJIs1 BU3HAYEHHS
3HaYE€Hb, MOJIiceMii Ta i[IOMaTHYHOCTI; KOHTEKCTYAIbHUH JUIs
JOCIiIKEHHsI 0cO0IMBOCTEH (QYHKI[IOHYBaHHS Y Pi3HUX THIIAX
JUCKYPCY; METO/1 y3arajJbHeHHs 1 kiacuikarii 1uist BUJiICHHS
OCHOBHHX THUIIB (pa30BUX Hi€CTiB BIANOBIIHO A0 iX CTPyK-
TYPHHUX 1 CEMAaHTUYHHUX XaPAKTEPUCTHK.

Pesynbratu JOCHIIPKEHHS MOKa3yloTh, 10 (pa3oBi miec-
JIOBA BiJIrpaloTh BaXKJIUBY POJIb y BCiX cepax aHNIOMOBHOIO
JIUCKYpCy, 3a0e3Meuyroun AMHAMIKY, CTHIIICTHYHY THYYKICTh
I BUpa3HiCTb. BOHU 103BOMAIOTH TAKOHIYHO i TOYHO meperna-
BaTHU CKJIa/IHI KOHIENTH Ta EMOLIIHHI CTaH!U, CHPUSIOTH BiATBO-
PEHHIO IOCJIIAOBHOCTI MOAIN y HapaTuBi Ta CTPYKTYPYBaHHIO
TEKCTY. 3aBASKU CBOIM I'HYYKOCTI y CHHTaKCHYHOMY pO3Ta-
IIyBaHHI Ta MOMJIUBOCTI (OpMyBaTH 1IiOMaTU4HI 3HaYECHHS,
(bpa3oBi AiecaoBa 3a0€3MeUyIOTh IPUPOIHICTD 1 €PEKTHUBHICT
KoMyHiKalii. Po3mIssHYyTO mpsMi Ta HEpPEeHOCHI 3HA4YEHHS,
0araTo3Ha4HICTh 1 IOJICEMIl0, a TaKOXK 1TIOMAaTHYHICTh, IO
3HAYHO YCKJIQJHIOE iXHE PO3YMiHHS, NEPEKIah i BUBUCHHS.
BcraHoBi€HO, 10 CeMaHTHYHA HYYKICTh (hPpa3oBHX Hi€ciiB
crpusic GOpMyBaHHIO 0araTorIaHOBOI JIEKCHKO-IPaMaTHYHOI
CHCTEMH Cy4YacHOi aHIMIiMChKOI MOBH, IIO POOUTH IX HE3aMiH-
HUMH y MOBJICHHI PI3HUX CTHJIIB Ta aHpiB. OyHKLIOHAIBHA
3HAYMMICTb (pa30BUX Mi€CIIB NOJIATAE Y MiABUIICHHI KOMYHi-
KaTUBHOI €(peKTHBHOCTI BHCIOBIIOBaHHI. BOHU N03BOJISIOTH
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repeaaBaTi eMOLIHI Ta KOTHITHBHI HIOAHCH, 3a0e3Me4yroTh
TOYHICTh 1 IPUPOAHICTb MOBJIEHHS, CIPHUAIOTh CTHIICTUYHIN
THYYKOCTI Ta €KOHOMii BUpakalbHUX 3aco0iB. IlepcrexTus-
HUM HaIpsIMKOM MOJAJbIIMX JOCHIIIXKEHb € aHalli3 PO3BUTKY
(pa3oBUX Ji€CHiB y CydaCHUX MeJlia, CIEHTY Ta MDKKYJbTYp-
Hill KOMyHIKaIii.

KonrouoBi cioBa: ¢pa3osi JiecnoBa, CTPYKTypHO-CEMaH-
THYHHN aHa3, aHIiAChKa MOBA, 1[IOMAaTHYHICTD, ITOTICEMIs,
KOMYHIKaTUBHA €()EKTHUBHICTb.

AKTYyaJIbHICTh Mpo0JieMH. Y CyJacHOMY MOBO3HABCTBI 3Ha-
uHA YBAra MPHAUIEThCA IOCTHKCHHIO JIEKCHKO-CCMAHTHYHHX
TPOLCCIB, 10 BIIOYBAIOTECA B aHIifChKil MOBI. OfHuM i3 Hail-
IMHAMIYHIIAX 1 BOJHOYAC HAMCKIA/HIMIMX SBUII AHMTIHCHKOT
TeKcHKH € (pa3oBi fiecnoBa. BoHM CTAaHOBIATH BaIUBY YaCTHHY
TIOBCAK/ICHHOT KOMYHIKAIIii HOCI{B MOBH Ta HIHPOKO BHKOPHCTOBY-
I0TBCA SIK Y POSMOBHOMY MOBIICHHI, TAK i B XYIOKHIX, MyOmittHC-
THYHHX 1 HaBiTh HAYKOBHX TEKCTaX. ®pa3oBi aiecnoBa € XapakTep-
HOIO PUCOI0 aHITIHCHKOT MOBH, fKa 3HAYHOK MIpOK0 BHM3HAYae il
CTHJTICTHYHY THYUKiCTh, 00Pa3HICTh Ta €KCTIPECHBHICTb.

®pazosi niecnosa (phrasal verbs) SBISIOTE CO00K0 MOETHAHHS
Jli€crioBa 3 OXHMM 200 KUTBKOMA CITyOOBMMH CIIOBAMH, Haifyac-
Tillle TPUCITIBHUKAME 200 TMPUAMEHHUKAMH, SKi PasoM YTBOPIO-
I0Th €/IMHY CEMAHTHYHY Ta CHHTAKCHYHY OXMHHLFO. Y OiMbLIOCTI
BHITAJIKIB 3HAYCHHS TAKOTO TOETHAHHA HE € MPAMOI0 CYMOIO 3Ha-
YeHb HOro KOMIIOHEHTIB, II0 3HAYHO YCKIMANHIOE IXHE PO3YMIHHSA
Ta nepenat. Came ToMy (pasoBi [i€croBa acTo BHKIHKAIOTh
TPYAHOWI] AK Y THX, XTO BHBYAE AHITIAICHKY MOBY fIK iHO3CMHY, TaK
1y mepexs1ajadiB Ta JOCTiIHUKIB MOBH.

AKTyanbHiCTb JOCTIIKEHHS (Pa3oBUX Mi€CTIB 3YMOBIEHA
JeKinbkoMa uMHHMKamu. l[lo-mepiie, iXHS BemMKka KiTbKicTh
1 BUCOKA YaCTOTHICTh Y)KMBAHHS B CYUaCHii aHTTIHCHKIN MOBI CBill-
YaTb PO BAXUIUBY POIb OO ABHILA Y MOBHIi cuctemi. [lo-npyre,
(pa3oBi miecroBa XapaKTEPU3YIOTHCS 3HATHOK) CEMAHTHIHOMO Bapi-
ATHBHICTIO Ta TOTICeMi€to, O POOHTH 1X MEPCTIEKTHBHIMHE 00 €K-
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TaMH [T MHTBicTHYHOTO aHanizy. [lo-Tpete, mpouecy rmobamisanii
Ta HTEHCHBHOTO MIKKYIBTYPHOTO CIUIKYBAHHS CMIPUSIOTH TOWIK-
PEHHIO aHITIiHChKOI MOBH K MIKHAPOIHOTO 3ac00y KOMYHIKallii,
a OTXKe, 3p0CTae HEOOXIAHICT Y TMMOIIOMY BUBYCHHI il CTPYKTYp-
HHX 1 CEMAaHTHYHKIX O0COOMIBOCTEH.

AHani3 octanHix focimimkens i mybmikauiii. ®pasosi iec-
70BA TPOTATOM TPUBANIOTO Yacy MPHBEPTAIOTH YBAry JiHTBICTIB,
OCKIIIbKH BOHH CTAHOBIIATH OJHY 3 HaHXapakTepHIlIKX 1 BOAHOYAC
HAHCKIAHIIINX 0COOMUBOCTEH aHIMikChKoi MOBH. JlOCTiIKEHHS
OO SIBUIIA 3MIHCHIOETHCS 3 PI3HMX TEOPETHYHMX IO3HIiH
Y Mekax Cy4acHOi JiHTBICTHKH, 30KPeMa CTPYKTYPHOI, KOTHITHB-
HOI, QyHKIiOHATBHOT Ta ceMaHTHUHOi. barato HaykoBIiB aHami3y-
10Th ()pasoBi Ai€coBa 3 MONTAAY iXHBOT TPAMaTHIHOI OpraHizarii,
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH, (YHKIiOHYBAaHHS B MOBJEHHI Ta poii
y hopMyBaHHi IEKCHYHOT CHCTEMH aHTIIIHChKOT MOBH.

3HauHNii BHECOK Y AOCTiKeHHS (pa3oBuX HiechiB 3po0uin
3apyOiKHI MOBO3HABII. 30kpeMa, OpuraHchkuil inrsict JI, bomi-
HJKEp 3a3HaYae, Mo (pasoBi AI€CIIOBA € OJHIE0 3 HAMTPOIYKTHB-
HIIAX CIOBOTBIPHUX MojeNel aHTMIChKOI MOBH, SKa MOEHYE
JUECTIOBO 3 THCIATIECIIBHOK YACTKOM, MO 3MiHIOE a00 YTOUHIOE
fioro 3Hauenns [1]. [lomibHOi TOUKK 30py AOTPUMYETHCS TAKOK
P. KBipk, sikuil y $yHIaMeHTATbHiH IpaLi 3 rpaMaTHK| aHTTIHCHKOT
MOBH po3risfae GpasoBi Ji€cioBa K OCOONMBHUI THIT JIECTIBHUX
KOHCTPYKLH, 110 YTBOPIOIOTHCS WITSAXOM MOEIHAHHS Mi€CIOBa
3 TIPUCTIBHAKOBOI 200 TPUIMEHHUKOBOIO HACTKOK Ta (YHKIL-
OHYIOTh K €J1HA CEMAHTHYHA OTMHHIA [2]. Y Mekax cydacHux
JIHTBICTHYHUX JIOCTI/KEHb ()PA30Bi JIECTIOBA BUBYAIOTECS TAKOK
i3 mo3utii korHiTuBHOi iHrBicTHkH. Tak, P. Jlenekep migkpecioe,
10 3Ha4YeHHs Oarathox $pasoBHX Ai€ciiB (OPMYETbCA HA OCHOBI
TMPOCTOPOBHX 1 MeTadopuyHUX Mofenel MHUCIEHHS, SKi BifoOpa-
aroTh 0COOTUBOCTI KOHIIENTYai3auii Aiif i mpoueciB y MOBHH CBi-
JOMOCTI HOCI1B MOBH [3]. 3TiHO 3 LM MiAX0I0M, MiCIAAI€CTiBHI
YaCTKH YacTo MaioTh 0a30Be MPOCTOPOBE 3HAYEHHS, AKE 3 4ACOM
HaOyBae aOCTpakTHUX 200 MEPEHOCHUX CEMAHTHYHHMX BijTIHKIB,
Y 2025 poui Takox 3’SBIINACA TOCTIDKCHHS, IPUCBSYEHI mepe-
xiany dpasosux miecms. 3okpema, M. Anmbxymei, C. benxaccen,
C. Anp300izi, A. Xamzia aHami3yioTs TPYAHOLII Mepekaany dpaso-
BHX Ji€CTiB CTyIEHTaMHU-TIepeKIafadaMi. ABTOPH MiIKPECTIOOTh,
O OCHOBHOK TPOONEMOI0 € TONiceMis Ta 11iOMaTHYHICTh IUX
KOHCTPYKIIiH, SIKi 4aCTO HE MAKOTh MPSAMHUX BIATIOBIIHUKIB Y 1HIIX
mosax [4]. [lx. 10., C. Bau ta I1. Yskan nociimkyBaitu npouecu
CTPUIHATTS (PPasoBUX Hi€CTiB HOCIIMHU APYTOl MOBH B PI3HUX KOH-
TekcTax. Pe3ynsrard IXHBOTO OCTIIKEHHS MOKa3a/H, IO Tij Yac
CTIPUIHATTS MOBIIEHHS CTYIEHTH 4YacTo IHTEpIPETYIOTh (pasoBi
JUECIIOBA CTIOYATKY OYKBAJIBHO, @ JIMILE MOTIM TIEPEXOAATH JI0 1110~
MAaTHYHOTO 3HaueHHs [5]. Sk 3a3Hauae M. Makkaprti, mosiBa HOBUX
(pasoBux Ai€ciB CBITUATH IPO BUCOKY TMPOAYKTUBHICTD W€l CIo-
BOTBIPHOI MOJIEi Ta 1i 3MATHICTh aJANTYBATHCS 10 HOBUX KOMYHi-
KaTHBHUX TOTPed CycIinbeTBa [6].

[pobnemarika (pa3oBUX Ji€CIiB aKTHBHO JOCTIIKYETHCS
i B ykpaiHchkiit ninrBictuiii. 3a cnosamu L. Kopyhis, dpasosi miec-
70BA CTAHOBIATH BAXIMBY YACTHHY MI€CTiBHOI CHCTEMH aHTIiH-
CBKOT MOBH T IIPOKO BUKOPHCTOBYIOTECS Y PISHUX )YHKIIIOHAb-
HUX CTHJIAX, 0COONMBO B POSMOBHOMY MOBIEHHI [7]. Sk 3a3Hauae
0. CeniBaHoBa, 0arato ()pa3oBHX JIECITIB MAIOTh IEKLIbKA 3HAYCHB,
sIKi (JOPMYIOTCS BHACTIIOK MeTadopuyHOro abo METOHIMI4HOTO
nepeHecenHsL. Lle crpuse po3mupeHHio iXHb0ro (PYHKIIOHATBHOTO
ToTeHIiany Ta 3a0e3nedye THYYKICTh MOBHOTO BHpaXeHHS [8].
I. Jlgoperibka y cBoiit poOoTi mifKpeciioe, mo (pa3osi Iiecnopa

YacTo HE MAlOTh MPSAMOTO €KBIBaNEHTA B YKpAiHCBKidl MOBI, IO
3YMOBIIOE BUKOPHCTAHHS PI3HHX MEpeKIajallbKuX TpaHcdopMa-
11ii — JIEKCHYHUX, TPAMATHYHKX Ta CEMAHTHYHKX [9].

Mertoro 1€l cTarTi € IOCTiHKeHHS 0cOOMMBOCTeH (QyHKIIOHY-
BaHHS (hpa3OBHX JII€CIIB y CydaCHIH aHITIHCHKii MOBI ILIAXOM XHBOTO
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOTO aHai3y. 3aBIAHHS I0CTiDKEHHS — PO3LIIs-
HYTH OCHOBHI TEOPETHUHI [T AXO/M 10 BU3HAYEHHS TIOHATTS (PasoBoro
JIi€CIIOBA, TPOAHAMI3yBATH IXHi CTPYKTYPHI MOJIEN, BUSHAMTH CEMaH-
THYHI THIA Ta AOCTIMTH OCOONMBOCTI iXHBOTO (DYHKLIOHYBAHHS
B Cy4acHOMy MOBHOMY cepenoBHiii. 00’ eKToM JoCTiTkeHH € (pa-
30BI JIIECIIOBA CYYaCHOI aHIIIHCHKOT MOBH, TOJIi SIK TIPEAMETOM — iXHi
CTPYKTYpHI Ta CeMaHTHUHi XapaKTePHCTHKY, & TAKOK MEXaHi3MHU B3a-
€MOJIi JliecoBa 1 McSAiECTiBHOT YacTK Y HOpMyBAHHI X 3HAYCHHS
B CY4aCHOMY aHTTIOMOBHOMY JIMICKYpCI.

Y mpoueci A0CTiHKeH s BAKOPUCTAHO KOMILIEKC 3araibHOHay-
KOBHX 1 CIICIiaNbHUX JIHIBICTHYHAX METOJIB. 30KpPEMa, OTMCOBHI
METOJ 3aCTOCOBAHO ISl CHCTEMATH3allii Ta XapakTepUCTHKN dpa-
30BUX JI€CHIB CYYacHOI aHTMIHCBKOI MOBH; CTPYKTYpHHH aHami3
BUKOPHCTAHO 3 METOIO0 BUBYEHHS IXHBOT rpaMaTiyHoi OyI0BH Ta B3a-
€MOJII T16CII0BA 3 MICILTIECTIBHIME YaCTKAMK, CEMAHTHYHHH aHa-
J1i3 JIO3BONMB BU3HAYMTH 3HAYCHHS (Pa3OBUX JIECIIB, IXHEO TOMiCe-
Mil0 T2 i1iOMaTH4Hi 0COONMBOCTI; KOHTEKCTYaNbHHUIL aHATI3 CTIPUSB
JOCII/DKEHHIO 0COONMBOCTEH (DYHKIIOHYBAHHS IIMX MOBHHX OJIV-
HULB Y PI3HUX THIAX JMCKYpPCY; TAKOXK 3aCTOCOBAHO METOJ y3aralb-
HEHHS Ta KIacH(iKalii, SKuif 1aB 3MOTY CHCTEMATH3yBATH OTPUMaHi
Pe3y/IBTaTH T BUOKPEMUTH OCHOBHI THIH ()Pa3oBUX JI€CTIB Bixmo-
BiJIHO JI0 1X CTPYKTYPHHX | CEMAHTHYHIX XapaKTEPUCTHK.

Buknan ocHoBHoro mMarepiany pocaimxenns. ®pazosi iec-
nosa (phrasal verbs) € ojHie10 3 HAMOLBIIT XapaKTEPHUX 1 BOTHOUAC
CKJTQJIHUX PUC CYYacHOI aHINilichkoi MOBU. BOHM MHMPOKO BUKO-
PUCTOBYIOTHCS SIK Y POMOBHOMY MOBIICHHI, TaK i B MHCHMOBUX
TEKCTaX PISHUX CTHIIB — Bif TOOYTOBOTO CIIIKYBAHHA JI0 aKaje-
MIYHOTO IMCKYpCy. Y cydacHii TiHTBiCTHII (pa3oBi Ai€cioBa po3-
TIANAI0TECA K 0COOMMBHI THIT OaraTOKOMIOHEHTHHX Ti€CTiBHHX
KOHCTPYKI, 10 CKIAJatoThes 3 OCHOBHOTO [i€CToBa Ta OOHie
ab0 KiTbKOX CcoTyk00BUX YacTOK (MPUCTiBHUKIB a00 MpHiMEHHH-
KiB), SIKi pa3oM YTBOPIOIOTH €/IMHY CEMAHTUUHY OJMHALIO. Bonn
BIIIrparoTh BAXUIUBY POIb Y CTPYKTYPI AHITIHCHKOT MOBH, OCKIIBKH
BOHH 320€3Me4yI0Th THYUKIiCTb 1 IMHAMIYHICTh IEKCHYHOT CHCTEMH.
Taxi KOHCTPYKLii YacTO BUKOHYIOT (DYHKIIiFO CTIOBOTBOPYMX MOJIE-
Teit, o JI03BONISIOTE (hOPMYBATH HOBi 3HAYCHHS HA OCHOBI HOE-
HaHHA 0230BOT0 A1€CII0BA Ta MICIANIECTIBHOT YACTKHY.

0. Cenianoa po3risae (pa3osi [iECTOBA B MEKAX CYYaCHOT
KOTHITUBHOI JIHTBICTHKHM SK CKJIAQHI MOBHI OJUHHII, 3HAYEHHS
SAKIX (OPMYETBCS B PE3Y/IBTaTI B3AEMOII MEKCHYHOTO 3HAYCHHS
JI€CTOBA Ta CEMAHTHKH IMicasamiecmiBHOi yacTku. JlocmimHuis
TJIKPECITIOE, 1O TaKi KOHCTPYKLii € BAXIUBAM ENEMEHTOM IieK-
CHKO-ceMaHTHuHOI cucTeMy anrmiiicbkoi mou [8]. 1. Kopyherp,
JOCTiKye (pasoBi Ji€CloBa B MEXaX MOPIBHSIBHOI THIONOTI]
aHrikcbkol Ta yKkpaiHchkoi MOB. BiH 3a3Havae, 110 1 Kareropis
€ CHEeNU(IYHOW IS TepPMAHCBKUAX MOB 1 MPAKTHYHO BiACYTHS
B YKpaiHCBKiil MOBI, 10 CTBOPIOE TPYHHOLi Ml 4ac mepexiamy
Ta BUBYEHHS aHITIHCHKOT MOBH YKpaiHCBKUMH CTyIEHTaMH [7].

CTpyKTypHUH MiIXii 10 BUBYEHHS (pasoBUX JI€CTiB IPyH-
TyeTbcs HA aHami3i iXHbOI TpamaTHyHOi OYZOBU Ta CHHTAaKCHY-
HUX OCOONMBOCTEH. Y Mekax IbOTO TMigxomy (pasoBi miecnopa
BU3HAUAKOTHCS SIK JIECTIBHO-YACTKOBI KOHCTPYKIIii, MO CKIaja-
I0THCA 3 JiECTIOBA Ta MicismiecTiBHOT yacTku (particle), sxa Moxe
Oytn mpucniBHAKOM a00 mpuiiMenHukoM. B. Asxap, A. 3ymb(iap,
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C. AxMaj migKpecmiooTh, o (pa3oBi Ji€cloBa € HaI3BHYANHO
TIPOMYKTHBHUM SIBHIIEM aHTIIHCHKOI MOBH. Bomn posrmsnatots ix
AK OCOONMBUI TUI IpaMaTHYHAX KOHCTPYKIUiH, SKi GOpMYIOTbCS
B Pe3yIbTaTi B3a€MOJi IEKCHYHOTO 3HAYCHHS Ji€CloBa Ta (YHKILI-
OHaNbHOTO 3HaueHHs yacTkH [10].

CeMaHTHYHHUH THJXiT 0 BUBYCHHS (pasoBUX JI€CHIB 30cepe-
JDKY€ETBCS Ha IXHBOMY 3HAYEHH] Ta MEXaHi3Max (JOpMYBaHHS ceMaH-
THKH. barato 1ociiHIKiB HATONOMIYHOTb, 110 3HAYEHHS (Pa3oBOro
JIECTOBA YAacTO HE MOXHA BU3HAYMTH HILTAXOM TPOCTOTO MOEN-
HAHHS 3Ha4eHb HOro KoMIoHeHTiB. Came ToMy BOHH 4acTo pO3TIs-
JIAI0THCS K iiomMariyi MoBHi omuauiL. C. OTaMypoyoBa migkpec-
JH0€, MO CeMaHTHKa (pasoBHX HiecTiB GOPMYETHCS B Pe3yNbTarTi
B3a€MOIii TPHOX OCHOBHUX (haKTODIB: JIEKCHUHOTO 3HAYECHHS JIi€C-
JI0BA, CEMAHTUKHU YACTKHU Ta KOHTEKCTY BuBaHHs [11].

OyHKIiOHANBHAI TiIXi 30CepelKyeTbCs Ha POl (pasoBHX
JUECTIB y KOMYHiKalii Ta iXHbOMY BUKOPHCTAHHI B Pi3HHUX THIAX
JMCKypey. barato cydacHuX JOCITIDKEHb JTOBOASTH, 1O (pa3osi
JIECTIOBA IHPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK Y POSMOBHOMY MOBIEHHI,
TaK i B mucbMoBuX Tekerax. Y podori FO. ®enra ta M. Sura mig-
KpeciieHo, mo (pa3oBi AiecaoBa € OTHAM i3 HAHCKIATHINNX ene-
MEHTIB AHITIACHKOI JIEKCUKU JUTS CTYIEHTIB, OCKUIBKM iXHE 3HA-
YEHHS YacTO HE € 0ueBHIHIM [12].

CyuacHi J0CTiDKeHHS HAro/IOMIYHOTh, IO (bpaSOBl Tiec-
JI0BA € BAXUIMBOIO YACTHHOK) AHTMIHCHKOI TpaMaThKH 1 TEKCHKH.
3okpema, y A0CHiIKEHHI MOA0 YaCTOTHOCT] BUKOPUCTAHHS (pa3o-
BHX JI€CTIB Y PI3HMX THMAX TEKCTiB 0y70 BCTAHOBIEHO, 1O BOHH
CTAaHOBNIATh 3HAYHY YACTHHY JI€CTIB Y Cy4acHOMY aHITIOMOBHOMY
JIUCKYPCI, BKIIOYAKYH HABITh akaneMiuHi TekcTH. Lle cBimunth mpo
Te, 10 TaKi KOHCTPYKIii He 06M6)KyIOTI)C§I JIAIIE PO3MOBHUM CTH-
JieM, @ aKTHBHO )YHKIIOHYIOTh Y Pi3HHX C(bepax MosneHHs [13].

Ak TOKasye Haml MpaKTHYHHI JocBil, (pa3oBi JiecroBa
B cyqaCHm AHTIACHKIA MOBI MalOTh Pi3Hy CTPYKTYPY, sIKa BH3Ha-
YA€ThCA KITBKICTIO KOMIIOHEHTIB 1 THIIOM MiCTATIECTIBHOI YaCTKH.
HaiinommpeHnimmmu € Mopeni:

1. Monens Verb + Adverb Particle (miecnoBo + npucniBHukoBa
yacTka) —(pa3oBe Mi€ClOBO CKIAJA€ThCS 3 OCHOBHOTO Ji€CioBa
Ta MPUCTIBHUKOBOT YacTky. Taka yacTka 3MiHIOE 200 yTOUHIOE 3Ha-
yeHHs Hiecnosa. Lli ¢pa3oBi giecnoBa MOXyTb OYTH MepexiTHAMA
abo HemepexiTHMMIL, a B IESKUX BUTAJKAX YACTKA MOXKE BiTOKpEM-
TmoBatHcs Bix Hiecnosa. Hanmpuknan, give up — 30agamucs, npunu-
namu, take off — znimamu / snivamu (0052), wake up — npoxuda-
mucs, sit down — cioamu, turn on — emukamu, turn off — sumuxamu,
bring back — nosepmamu, find out — disnasamucs, carry on — npo-
doeaicysamu, break down — namamucs / empayamu KOHMpPOny.

2. Monens Verb + Preposition (xiecoso + npuitMeHHIK) — (pa-
30BE Ji€CIOBO CKIAJA€ThCA 3 i€cioBa Ta MpuitMeHnnka. Ha Bin-
MiHy Bill TIOTIEPEIHBOTO THITY, IPUAMEHHUK HE BiTOKPEMIIOETHCS
BIJI Ii€CTTOBA, A TICIs HBOTO 3a3BMYail BUKOPHCTOBYETHCS IOMIATOK.
Hanpuxnan, look after — doersdamu, look for — wiykamu, run into —
eunaoxoeo sycmpimu, deal with — mamu cnpagy 3 uumocs, believe
in — eipumu 6, depend on — 3anexcamu 6io, talk about — 2060pumu
npo, listen to — cayxamu, apply for — nodasamu 3as6xy Ha, care
for — niknysamucs npo.

3. Mozenb Verb + Adverb + Preposition (aiecioBo + npuciis-
HHK + MpUiMEHHNK) — (pasoBe JI€CTOBO CKIANAETHC 3 TPHOX
KOMIIOHEHTIB: Ji€CT0Ba, PUCIIBHIKOBOT YaCTKH Ta MPHIMEHHHUKA.
Taxi KOHCTPYKLii HA3MBAKOTh 0AraTOKOMIOHEHTHUMH (pasoBUMH
miecroBamu. Hanpuxnan, put up with — mepnimu, look forward to —
3 HemepniHHAM ueKamu, come up with — sueadamu / 3anponomy-
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gamu, get on with — nadnamu 3 KUMOCb, run out of — 3axinuumucs,
catch up with — nasdoeansmu, look down on — 3negascamu, look
up to — nogasxcamu, come down with — saxeopimu, get away with —
yHuxHymu noxapanus. Taxi hpa3oBi Ji€cI0Ba YACTO MAKOTh iflioMa-
THYHE 3HAYCHHS, SKE BAXKKO 3PO3YMITH 0€3 KOHTEKCTY.

Takox MoxeMo OKpemo BUILIHTH K Moxenb Verb + Particle
(separable / inseparable) — dhpa3oBe MiECTOBO 3 BiJOKPEMITIOBAHOK)
a00 HeBiIOKPEMITIOBAHOKO YacTKO0. [IpHKIay BiJOKPEMITIOBAHUX:
turn on — turn the light on, turn off — turn the TV off, pick up —
pick the book up, take off — take your shoes off, put on — put your
Jacket on, bring back — bring the money back, write down — write
the number down, give away — give the secret away, hand in — hand
the homework in, take back — take the words back. lpukianu Hesi-
noxpemmoBanux: look after, run into, believe in, depend on, look
for, care for, deal with, come across, get over.

HeoOxiiHo miikpecinTy, 110 B3a€MOMis JI€CIOBA Ta MiCIsIi-
€CITIBHOI YaCTKH € OJHI€I0 3 KIIOYOBHX XapaKTEPUCTHK (hpasoBHX
niecniB. Y BUMAIKY BiIOKPEMITIOBAHUX 4acTOK (separable particles)
TICIAIECTIBHA YACTKA MOXE PO3TANIOBYBATHCS SK MCIS JIONATKA,
TaK 1 Bipa3y miciis JiecroBa, MO JO3BOJNAE THY4KO OymyBaru
peuenns. Hanpuknan, turn the light on abo turn on the light, pick
the book up abo pick up the book, put your jacket on ado put on your
Jacket, take your shoes off abo take off your shoes, bring the money
back abo bring back the money, write the number down abo write
down the number, hand the homework in a6o hand in the home-
work, give the secret away abo give away the secret, take the words
back a0o take back the words, turn the TV off a0o turn off the TV. ls
MOMITHBICTb BiIOKPEMIICHHS! MiAKPECTIOE THYUKICTh KOHCTPYKLIH
1 IXHIO aJaNTHBHICTh JI0 PI3HUX CHHTAKCHYHHMX KOHTEKCTIB.

V BumajKy HEBiOKPEMIIOBAHMX 4acTOK (inseparable parti-
cles) yacTka 3aBK/M 3aNMIIAETHCA TIPH AIECTOBI, a IOATOK CTOTTh
micns Beiei koHeTpykuii. Taki (pa3oBi AiecnoBa yTBOPIOIOTh €1UHY
CEMAHTHYHY OJUHHIIO 1 Y4CTO MAKOTh i/lioMaTHyHe 3HaueHHs. [Tpu-
Kianamu €: look after the children, run into an old friend, believe
in yourself, depend on circumstances, care for the sick, deal with
the problem, talk about the movie, listen to music, apply for a job,
get over the illness. Y X KOHCTPYKILISX HEMOXJIUBO MIEPEMiCTHTH
YaCTKy Tiepell I0fiaTkoM 0e3 BTpaTé MpaBUIBHOCTI 00 3MiHH 3Ha-
YeHHS, 1[0 ICMOHCTPYE LiTiCHICTb CEMAHTHKH.

[Hoxi micnsniecniBHa yacTka HabyBae MeTaQopimaHoro abo ii-
OMATHYHOTO 3HAUYEHHS, SKE 3MIHIOE CEMAHTHKY Ji€cioBa. Y TakuX
BUNa/Kax (pasoBi JAi€CIOBA HE MIIIAKTHCA MPIMOMY aHATI3y Ha
OCHOBI 3HAYEHb OKPEMHUX KoMIoHeHTiB. Hampuknan, give up 03Ha-
Yae 371aBaTuCs a00 MPUIUHATH, & HE JaBaTH Bropy, break down —
nMamarucs abo po3UyIUTHCS, Come aAcross — BUMAIKOBO 3YCTPITH,
get along — MaHATY 3 KUMOC, put up with — Tepmit, run out of -
3akindyBarucs, look forward to — 3 HeTEpNIHHAM YEKaTH, come up
with — Burazatd abo 3ampornoHyBaTH, get away Wwith — YHUKHYTH
nokapauHs, look down on — 3HeBaxaru. Lli KOHCTpYKIIT € CTiHKAMH
Ta BOXKO TPAHCHOPMYIOTCS 063 3MiHU 3HAYCHHS.

BararoxommoseHTHi (hpa3oBi Ji€cioBa, SKi BKIHUYAIOT 1 MpH-
CIIBHHKOBY, 1 IPHIMEHHUKOBY YacTKY, JOpMYyIOTh 0COONUBY KaTe-
ropito. TyT B3aeMotisi Ji€coBa Ta 4acTOK CTBOPIOE LiTiCHE CeMaH-
THUHEe 3HayeHHs. Hampuknan, look forward to — 3 HeTepmiHHAM
4eKatH, get on with — aJIHATH 3 KKMOCh, come up with — BUTJaTH
ab0 3anmporoHyBatH, put up with — tepmitu, come down with —
3aXBOPITH, run out of — 3aKiHUyBaTUcs, catch up with — Haznora-
HTH, look down on — 3HeBaxatu, look up to — noBaxaru, get away
With — YHUKHYTH TIOKapaHHs. Y TakiX KOHCTDYKISX BCI KOMIIO-




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHitapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonorisi. 2026 Ne 79

HEHTH B3aEMOJIIFOTh TICHO, 1 XOJICH €IEMEHT He MoXe OyTH Bifl0-
KpeMmieHu# 6e3 BTpaTi CMUCITY.

Y mporeci JocIiKeHHs, OyJ10 BUSBICHO TAKOK TO (hakT, o dpa-
30BI JIECIIOBA Y CydacHiil aHIITIMChKIM MOBI MarOTh CHEIM(pIUHI CHH-
TaKCHYHI OCOOMMBOCTI, SIKi BIUTMBAKOTH HA TIOPSJIOK CITiB, MOMKITUBICTD
BIZIOKPEMJICHHS YaCTKH, PO3TALIYBAHHS [0/IATKA TA POb Y PEYCHHI:

1. Binoxpemntopanicts uactku (separable particles). [lesxi
pasoBi JjiecrmoBa 103BONAIOTH BIJOKPEMIIOBATH THCMAMIECTIBHY
YacTKY, BCTABNISIONH MiX JII€CTIOBOM 1 4acTKOI0 Jofatok. Le Haiixa-
pakTepHiIIa 0coONMBICTb AieciiB THTy turn on, pick up. Hanpuknan,
[ turned the light on before leaving the room. She picked the book up
from the floor. He put his jacket on quickly. They took their shoes off
at the door. Please bring the money back tomorrow. Can you write
the address down for me? She handed the report in yesterday. He gave
the secret away accidentally. I took the words back after realizing my
mistake. We turned the TV off before going to bed.

2. HesimokpemmoBanicth yactky (inseparable particles). [nmri
(pa3oBi JiECTOBA 3aBKIM 3ATMIIAIOTECS Pa3oM 13 JIECIOBOM,
a JIONaToK cifye micns Beiei koneTpykuii. Yactka He Moxe Oyt
Binokpemnena. Hanpuxnan, She looks after her younger brother
every day. I ran into an old friend at the supermarket. They believe in
themselves completely. We depend on our teachers for guidance. She
cares for the sick patients at the hospital. He deals with complaints
efficiently. We talked about the new movie yesterday. She listens to
classical music every evening. He applied for a scholarship last
month. They got over the illness after two weeks.

3. Ponb mpsiMoro jonatka (transitive phrasal verbs). Jlesxi dpa-
30Bi JIIECITIOBA MOTPEOYIOTh MPAMOTO 10faTKa, 0€3 SKOTO PeueHHS
Oynie HemoBHEM 200 3MmicT 3MinuThes. Hanpuknan, She picked up
the pen from the table. I turned on the fan because it was hot. He
brought back the book he borrowed. They handed in the assignments
on time. She wrote down the phone number carefully. He put on his
coat and left. I took off my shoes before entering the house. She gave
away all her old clothes. We took the words back after the argument.
He turned off the lights before leaving.

4. IniomatuunicTh 1 He3po3ymimicTh 03 KoHTekcty. barato
(pa3oBuX JIECTIB MAKOTh iMIOMATHYHE 3HAYCHHS, IKE HE MOXKHA
BHBECTH 3 OKPEMHX KOMIIOHEHTIB, TOMY BaJKIHBO TMPABUILHO Bpa-
X0ByBaTH KoHTekcT. Hanpukian, She gave up on trying to convince
him. His car broke down on the way to work. I came across
an interesting article online. They get along very well despite their
differences. She puts up with a lot of noise in her apartment. We ran
out of milk yesterday. I look forward to meeting you next week. He
came up with a brilliant idea for the project. The thief got away with
the stolen jewelry. She looks down on people who lie.

5. BKMBaHHS y CKJIAMHMX DPEUEHHAX Ta 0AraTOKOMIOHCHT-
HUX KOHCTPYKIisX. bararoxommonentHi §pa3sosi aieciosa (verb
+ adverb + preposition) 4acTo BUKOPHCTOBYIOTbCS Y CKIaJHKX
PEYeHHSX 1 yTBOPIOIOTH LiNiCHI cHHTaKcwuHi Omoku. Hampu-
xnan, [ look forward to hearing from you soon. She got on with
her colleagues despite the conflict. He came up with a solution
that impressed everyone. We had to put up with the long delay
at the airport. She came down with the flu last week. They ran
out of supplies before the event ended. He tried to catch up with
the group on the trail. She looks down on people who cheat.
Ireally look up to my mentor for guidance. The criminal managed
to get away with the crime.

®pa3oBi niecnoBa B aHTNIHCHKIH MOBI MOXYTh MaTH TpsMe
3HAYEHHS, AK€ CIIBIAJAE 31 3HAYEHHAM OCHOBHOIO Ai€CIOBa, 400

TNEPEHOCHE 3HAYCHHS, SKE BUHMKAE MiJ| BIUIMBOM MiCISIiECIIB-
Hoi yacTku. [IpAmi 3Ha4eHHs yacTo omucyioTh hisudHi abo KoH-
KpeTHi Jiii, Tofi S mepeHocHi — abcTpakTHi abo MeTadopuyHi Ail.
Hanpuxnan, npsui: turn on the light — ysivkuymu ceimao, turn off
the fan — eumxnymu eewmunimop, pick up the book — nidiopamu
KkHuey, put on the jacket — oosenymu xypmxy, take off the shoes —
sHsmuy esymms, bring back the book — noseprymu xnuey, write down
the address — sanucamu adpecy, hand in the assignment — 30amu
3a60anns, give away the gift — siddamu nodapynoxk. IlepeHocHi
3HAYEHHS MPOSBNSAIOTECA Y Ji€CTOBaX, /i€ i cTae METaOPUIHOI0
ab0 abCTPAKTHOW, HAIPUKIAJ, give up 1rying — NPUnUHAMY HaMa-
2anms, run out of patience — 3aKiH4y8amucs mepninns, come across
a solution — Hampanumu Ha piwienns, get over a problem — nodo-
namu npobaemy, look forward to the event — uexamu nooii 3 nemep-
RiHHAM, put up with noise — mepnimu wiym, come up with an idea —
npudymamu ieto, get away with a lie — yHuxHymu noxapamus 3a
Opexnio, look down on arrogance — 3nesaxcamu 3apozymizicme.

Bapro 3ayBakuty, mo 6arato (pa3oBux HieciiB € ilioMarny-
HIMH, TOOTO TXHE 3HAYECHHS HE MOKHA BUBECTH 3 OKPEMHX CKJIaJI0-
BUX. KpiM Toro, JesKi fiiecioa MatoTh MOMICeMito, TOOTO MOXKYTb
MaTH JIeKiNbKa 3Hau4eHb 3aEXKHO Bia KoHTekcTy. Hampuknan, give
up — 3paBarucs / Kujatu 3BuuKy, break down — namarucs / pos-
YYNUTHCA, COME ACT0SS — HATPAIMTH / CTIPABUTH BPAXCHHS, get
along — magHaTy! 3 KUMOCB / IPOXOJMTH YCTILIHO, put up with — Tep-
TTH / MUPUTHCS 3 YUMOCH, Tun out of — 3akiHuyBatHcs / BubiraTn
(hi3muno), look forward to — yekaru 3 HeTepmiHHAM / TIependayary,
come up with — mpuymary / 3amponoHysary, get away with —
YHUKHYTH TOKapaHHs / poOUTH 1I0Ch HEMOMITHO.

Pesynbrarti HAIOTO JOCHIKEHHS CBIiTYaTh, 110, TEPII 32 BCE,
(pasoBi niecnoBa 3a0€3MEUYHOTh CTHIICTHUHY HEHTPATBHICTh
i mpuposHicTh MOBJEHHS. Y 0araThboX BUNAIKaX HOCI aHTTiH-
CbKOl MOBH Hajial0Th mepeBary (pa3oBUM JI€CTIOBAM Y PO3MOB-
HOMY Ta He(OpMalbHOMY MOBJCHHI, 3aMIHIOIOYM HUMH OLTbII
(opManbHi ab0 MAaTHHCHKOTO TOXOMKEHHS HiecrmoBa. Hampuknan,
y TOBCAKICHHOMY CITITKYBAHHI BUKOPHCTOBYIOTE find out 3aMicTh
discover, put off 3amicts postpone, look for 3amicTb search.

HacTynHumE acnekTamyl 3alMIIAIOTBCS CEMaHTHYHA THYY-
KICTh Ta exoHOMis BpakeHHs. Opa3oBi AiecnoBa 31aTHi mepena-
BaTH CKJAJHI KOHILENTH 32 JOMOMOTOI KOPOTKHX KOHCTPYKIIH.
Hampuxnan, jmiecnoBo run out of mepenae He JMIIE NPOCTY IO
3aKiHYCHHS 3aIIaciB, a i IePEHOCHE 3HAYCHHS HecTaui pecypeis abo
eMOILHOTO cTaHy (run out of patience — 3aKIHUUTHCS TEPIIHHIO).
[ToniOHuM unHOM get over 03Haua€e He Juuie (i3UUHE MONONAHHS
TIEPEIIKO/IH, & i eMOIIifiHe BiTHOBICHHS TICHIS CKIaHOT CHTYAILiI,

®pa3oBi IiecnoBa TaKOXK aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTBCS A Bil-
TBOPEHHS TMHAMIKU TOJiH 1 OCTINOBHOCTI /il y HaparuBi. Kon-
CTpyKIii pick up, put down, bring back, carry on, turn on, turn off
JO3BOJAIOTH CTPYKTYPYBAaTH TeKCT a00 PO3MOBi/b, MiKPECTIONYH
XPOHOJIOTIYHY TIOCIIIOBHICTb JIiil 1 Hojarouu odpassocti. Hanpu-
Kmaz, B OmHci Jiff TepoiB (pasoBi HiecroBa CTBOPIOIOTH KHMBY
KapTUHY TOJIiH, POOMSYM TEKCT OLTBII 3AXOTUTHBUM 1 JIETKUM JIist
CIIPUIHATTS.

Ille omHMM acmeKTOM € aJamTHBHICTH (hPa3oBUX JIECIIB JIO
PI3HHX KOMYHIKATHBHUX KOHTEKCTiB. BOHM aKTHBHO BUKOPHCTOBY-
10TbC Y (hopManbHOMY, HamiBHOPMATEHOMY Ta He(OpMaTbHOMY
CTIKYBAHHI, B TyONIYHMX BUCTYNaX, HAyKOBHX MpE3EHTALifX,
JUIOBIN ToKyMeHTallii Ta Meatia. Hanpuknag, carry out Moxe o3Ha-
YaTH BUKOHATH 3aBIAHHS Y YOPMANbHOMY AUIOBOMY CTHII, & CArty
o — IPOIOBKYBATH IIOCh Y PO3MOBHOMY 200 HApaTHBHOMY CTHII
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Yee 1e poOuth ()pasoBi Ji€cioBa HEBIT EMHOK YaCTHHOK)
e(beKTHBHoro KOMyHlKaTI/IBHOFO mpotiecy, 0c00MHBO y cyqaCHm
aHITIOMOBHIH npalcmul J€ WBHAKICTb, TOYHICTb 1 MPUPOAHICTD
nepenadi inpopmauii BigirpaloTh BUpIlIATbHY POIb.

BucHOBKM Ta mepCHEKTHBH MONAMBIIMX JOCIiMKeHb. [IpoBe-
JIeHe TOCIIPKeHHS ()Pa30BUX TIECITIB y CYdacHill aHDTIHChKI MOBI
JI03BOIISIE 3POOMTH KibKa Ba)KIIMBUX BUCHOBKIB IIOIO iXHBOT CTPYK-
TYpH, CCMAHTHKH Ta dyHKuionyBarHs B MoBneHHi. [lo-nepiue, dpa-
30Bi JI€CIIOBA € CKIATHUMH JIEKCHKO- TPAMATHUHUMH OMHHILMA,
SKI TIOEJHYIOTh JI€CI0BO 3 MICTALIECTIBHOIO YacTkoro. B3aemopis
IMX KOMIIOHEHTIB BU3HAYA€ CHHTAKCHIHI 0COOMMBOCTI KOHCTPYKIII,
30KpeMa BIIOKPEMITIOBAHICTh 200 HEBIIOKPEMITIOBAHICTh YaCTKH,
a TaKOX MOXIIMBICTh BKJIOYEHHS MpAMOro fomatka. Taka CTpyk-
TypHa THYYKiCTb J03BOJAE MOBUEBI (hOPMYBAaTH PEUEHHS Pi3HO-
MaHITHOI Oy/IOBH Ta aJ[aNTyBaTH BHUCIOBIMIOBAHHS 10 KOHKPETHOTO
KOMYHIKaTHBHOTO KoHTeKcTy. [lo-fipyre, ceMaHTHyHA cK1az0Ba dpa-
30BUX JI€CTIB BUABIAETHCA HAI3BHYAHHO OararormnaHoBoro. Bomn
MOXKYTb MaTH NpsIME 3Ha4eHHS, sike Oe3MmocepeHbo Bifo0pakae Aito,
ab0 repeHoCHe 3HAYCHHSL, IO YTBOPIOETHCA MLl BILIUBOM MiCTIsiEC-
JBHOI YaCcTKY 1 4acTo HaOyBae MeTad)OpHUHOTO ad0 iIOMATHIHOTO
XapakTepy. [TioMaTHyHiCTh Ta MOMiCeMis € XapaKTepHUMH pHcaMH
(pasoBuX Hi€ciB 1 3HAYHO YCKIAHIOIOTH MPOLEC IXHBOTO BUBYCHHS
Ta nepeknany. TperiM acrekToM € (yHKIiOHaNbHA 3HAYMMICTD (pa-
30BUX JIi€CTiB Y KOMYHIKaTHBHOMY TpocTopi. BoHu poOnsth MoB-
JIeHHS OLTBII KUBHM, IPUPOIHHM Ta CTHIICTHIHO THyYKHM. OTHKe,
(pasosi jiiecioBa € HEBi'EMHOK) YaCTHHOK) CYYaCHOI aHTMIHCHKOI
MOBH, TIOETHYIOYH CTPYKTYPHY THYUKICTb, CEMAHTHYHY HACHYEHICTD
Ta KOMYHIKATHBHY €(eKTHBHICTD, 1 TXHE CHCTEMAaTHYHE BHBYCHHS
Mae BEHKE 3HAYCHHS JUIsl JIHTBICTHKM, TIEpeKaty Ta BUKIaJaHHs
AHITIIHCHKOT MOBH SIK THO3EMHOT.

HepcneKTHBHHﬁ HATPSM TOJIAIBIINX TOCIIKEHD Nepenoayae
aHani3 PO3BUTKY q)pasoBHx JH€CTIB aHITICHKOT MOBH Y CY4acHHX
MeJlia, CIeHTy Ta MKKY/IBTYPHil KOMYHIKaLii.
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Diachuk L., Dovzhenko I., Bilous N. Functioning
of phrasal verbs in modern English: structural-semantic
analysis

Summary. The article investigates the functioning
of phrasal verbs in modern English from the perspective
of structural-semantic analysis. Phrasal verbs are considered
multi-component lexical-grammatical units that combine
a verb with a post-verbal particle, which may be an adverb,
a preposition, or a combination of both, forming a unified
semantic and syntactic structure. Special attention is paid to
their grammatical structure and the features of the interaction
between the verb and the post-verbal particle, including
separable and inseparable constructions, as well as multi-
component models. The study employs a set of methods:
descriptive for systematizing and characterizing phrasal verbs
in modern English; structural for analyzing the grammatical
interaction between the verb and the particle; semantic for
identifying meanings, polysemy, and idiomaticity; contextual
for investigating the features of their functioning in various
types of discourse; and generalization and classification for
identifying the main types of phrasal verbs according to their
structural and semantic characteristics.

The results show that phrasal verbs play an important role
in all areas of English discourse, providing dynamism, stylistic
flexibility, and expressiveness. They allow complex concepts
and emotional states to be conveyed concisely and accurately,
contribute to the representation of event sequences in narratives,
and help structure the text. Due to their flexibility in syntactic
placement and their ability to form idiomatic meanings, phrasal
verbs ensure naturalness and communicative effectiveness.
The study examines both literal and figurative meanings,
polysemy, and idiomaticity, which significantly complicate
their comprehension, translation, and learning. It is established
that the semantic flexibility of phrasal verbs contributes to
the formation of a multi-layered lexical-grammatical system in
modern English, making them indispensable in speech across
various styles and genres. The functional significance of phrasal
verbs lies in enhancing the communicative effectiveness
of utterances. They allow emotional and cognitive nuances
to be conveyed, ensure accuracy and naturalness in speech,
and contribute to stylistic flexibility and economy of expression.
A promising direction for further research is the analysis
of the development of phrasal verbs in contemporary media,
slang, and intercultural communication.

Key words: phrasal verbs, structural-semantic analysis,
English language, idiomaticity, polysemy, communicative
effectiveness.
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